	When we hear about someone we haven’t met, it’s normal to wonder what they look like. We might ask for a picture of them.
	BLOCK 1
	听到说某个未曾谋面的人时我们常常想知道他们长得怎么样，我们或许还会要求得到他们的照片。

	Photos are interesting to look at.  They seem to tell us a lot about people.  About their age, or their race.  You can guess whether they’re rich or poor.  Sometimes it seems you can read their feelings. 
	
	看照片很有趣。它们就好像要告诉我们许多关于此人的事情一样。他们的年龄，或者他们的种族。你可以猜想一下他们是富裕还是贫穷。有时你好像能读懂他们的感情似的。

	Old photos can take our imaginations back in time... 
	
	旧照片能使我们的想象力回到从前…

	...and old paintings can introduce us to people from a time long before cameras existed.
	
	…古老的绘画能向我们介绍早在照相机发明之前的人们。

	But pictures also hide things from us.  A photograph only shows us an instant of time and fits it into a small frame.  Paintings are controlled by the painter.  They show the subject the way the painter chooses, the painter’s choice of colors, and point of view. Pictures barely begin to tell us anything about what a person believes, or how they think, or what their personality is like.
	BLOCK 2
	但照片也向我们隐藏着什么东西。相片只能向我们展示瞬间，然后就装入小相框里。绘画则由画家控制。它们展示主题的方法通常由画家选择，画家选择颜色和观点。图画只能告诉我们某个人相信的东西，或者他们如何思考，或者他们的人品如何。

	So how can we learn about someone?
	BLOCK 3
	所以，我们如何能了解某个人呢?

	We learn about people by watching them in daily life – at work, or school or in the community.
	
	我们可以从日常生活的观察中了解–在工作中，学校里或社会上。

	We can also ask about people.   We might ask our friends or family if they know something about the person.  
	
	我们也可以请教他人。我们可以请教朋友或家人，如果他们了解这个人的话。

	And if we want to learn about someone famous, we can read about them.  
	
	如果我们想了解某个名人的话，可以读描写他们的书籍。

	Which brings us to our subject: Introducing Jesus. 
	BLOCK 4
	这使我们回到了主题:介绍耶稣。

	You may have heard his name before as “Jesus Christ”.  “Christ” is not a last name but actually a title that designates him as the one chosen by God to be a savior for his people. God promised to send the Christ thousands of years before he was actually born.  When we call him “Jesus Christ”, we’re using his name and one of his titles.  
	
	你可能以前已经听说过他的名“耶稣基督”。“基督”不是姓，而实际上是一种称呼，指出他就是被神选定为百姓救世主的人。神在基督出生前数千年就已经应许差遣他了。当我们称他“耶稣基督”时，我们使用了他的名和对他的一种称呼。

	　
	
	　

	　
	
	　

	　
	
	　

	　
	
	　

	When we introduce someone to a friend, it’s also normal to explain what family they come from.  For example, you might say, “this is John Smith.  He’s the son of David Smith.”  
	BLOCK 5
	当我们把某人介绍给朋友时，通常也要解释他来自哪个家庭。例如，你或许会说：“这是约翰·史密斯。这是他的儿子大卫·史密斯。”

	We can introduce Jesus this way. Jesus is the son of God.
	
	我们可以这样介绍耶稣。耶稣是神的儿子。

	　
	
	　

	　
	 TRANSLATOR NOTE:
	　

	　
	Substitute any appropriate common names
	　

	Of course there aren’t any photos of Jesus, because he lived on earth long before there were any cameras.
	BLOCK 6
	当然没有耶稣的任何照片，他生活的世界还远没有照相机。

	There are many paintings around which have Jesus as their subject, but these were all painted hundreds of years after he died.  They only show what painters imagined Jesus should look like.  Even though many of them look the same, they’re just copies of someone’s imaginary idea. Many of the artists who painted Jesus made him look like someone of their own race. There are no genuine pictures of Jesus.
	
	有许多绘画都是以耶稣为主题的，但这些画都是他死后几百年才绘制而成的。它们只能表现画家想象中耶稣的模样，仅管许多画看起来大同小异，它们只是某个人想象力的拷贝。许多绘制耶稣画像的艺术家把耶稣画成类似他们种族里的某个人。世上没有耶稣真实的相片。

	It’s just as well that there aren’t any real pictures of Jesus because we don’t learn the really important things about a person from a picture.
	BLOCK 7
	没有耶稣的真像也好，因为我们不会从一张照片里了解有关某个人真正重要的事情。

	But we can find out about Jesus by asking people about him.  Now, if you ask people who are living today, you’ll hear a lot of ideas.  Some ideas will be good and some not so good.  Problem is it’s not always easy to tell which answers are the good ones.
	
	通过询问他人，我们能找到有关耶稣的事。目前，如果你请教当今在世的人，你会听到许许多多的主意。有些主意有益，有些主意无益。问题就在于区别哪些答案有益并非总是一件容易的事情。

	The best people to ask are the people who knew Jesus when he was on the earth.  Since that was about two-thousand years ago those people are dead.  But some of them wrote down what they knew, and their records are saved in the Bible.  We can’t watch Jesus or listen to him in person, but in the Bible we can read the accounts of people who did watch and listen to him.
	BLOCK 8
	请教的最佳对象应该是那些耶稣生活在世时认识他的人。但由于那是两千多年前的事，这些人现在都已作古了。但有些人写下了他们知道的事情，他们的记录都保存在圣经里。我们不能亲眼目睹耶稣或者亲耳听他说话，但在圣经里我们能读到那些见过他本人或听到他说话的人写成的文章。

	This program assumes that the Bible is true.  If you have doubts about whether the Bible really is true, don’t worry.  
	BLOCK 9
	本节目假定圣经是正确的。如果你怀疑圣经是否真实，请不必担心。

	For now, you can watch this video as an introduction to what the Bible says about Jesus.  Then take your time to decide if you believe the Bible is true.  There are many resources to help you decide for yourself.
	
	从现在起，你可以观看该电视片，它将为你介绍圣经是怎么说耶稣的。你可以之后再花时间决定你该不该相信圣经是真实的。有许多资源都有助于你自己作出决定。

	 
	
	

	Since we don’t have any pictures of Jesus to look at, we’ll imagine that Jesus looked like this so that we can illustrate this program.  What we’re really interested in is what Jesus thought and said.  We can paint some pictures in our minds by reading what the Bible tells us about him.
	BLOCK 10
	既然我们没有耶稣任何的图片可以看，我们可以想象耶稣看起来就这个模样，这样便于我们阐明本节目。我们真正感兴趣的东西是耶稣所思所说的东西。通过阅读圣经告诉我们有关他的事情我们无法在脑子里形成某些画像。

	There’s only enough time here to paint an introduction to Jesus with a few main points.  We’ll sketch his birth, his teaching, death, resurrection, and where he is now. 
	BLOCK 11
	我们只有足够的时间以少数几个要点勾勒出对耶稣的介绍。我们将勾画出他的出生、他的传教、死亡、复活，还有他现在生活在何处。

	The picture of Jesus’ birth would be a picture of a baby in a manger. Jesus was born in these very humble surroundings because his parents – Joseph and Mary – were traveling, and there were no rooms available.
	BLOCK 12
	耶稣出生时的情景是一个婴儿放在马槽里的画面。耶稣出生在极其卑微的环境里，因为他的父母亲约瑟和马丽亚–当时正在旅行途中，不能找到地方。

	The Bible describes Jesus’ birth this way:
	
	圣经是这样描写耶稣出生的:

	So Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David...  
	BLOCK 13
	约瑟也从加利利的拿撒勒城上犹太去，到了大卫的城，名叫伯利恒…

	He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him and was expecting a child.  While they were there, the time came for the baby to be born, and she gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed him in a manger, because there was no room for them in the inn.
	Luke 2:4-7
	要和他所聘之妻玛利亚一同报名上册。那时玛利亚的身孕已经重了。他们在那里的时候，玛利亚的产期到了，就生了头胎的儿子，用布包起来，放在马槽里，因为客店里没有地方。

	　
	
	　

	　
	
	　

	　
	TRANSLATOR NOTE:
	　

	　
	Note that the ellipsis marks an omitted phrase.
	　

	　
	Please paste this verse as edited. I won’t be able to find that phrase in Chinese or Russian.
	　

	　
	　
	　

	This might be a surprising place for Jesus to be born considering that he has been famous for nearly two thousand years, and is now a familiar name everywhere on earth.  
	BLOCK 14
	考虑到耶稣已经闻名近两千年，现在这个名字在世界上已经家喻户晓，这个地方对于他来说令人惊讶不已。

	Before Mary was even pregnant, an angel explained to her that Jesus would someday be a king.  But, even more important than that, the angel explained that Jesus would be the son of God:
	
	在玛利亚怀孕之前，曾有一位天使向她解释耶稣某一天要做国王。但更为重要的是，那位天使解释说耶稣将成为神的儿子:


	...the angel said to her,  “Do not be afraid, Mary, you have found favor with God.  You will be with child and give birth to a son, and you are to give him the name Jesus.  He will be great and will be called the Son of the Most High. The Lord God will give him the throne of his father David,  and he will reign over the house of Jacob forever; his kingdom will never end.” 
	BLOCK 15
	…天使对她说：“玛利亚，不要怕！你在神面前已经蒙恩了。你要怀孕生子，可以给他起名叫耶稣。他要为大，称为至高者的儿子；主神要把他祖大卫的位给他。他要作雅各家的王，直到永远；他的国也没有穷尽。”

	
	Luke 1:30-33
	

	
	Verse on screen
	

	
	
	

	
	TRANSLATOR NOTE:
	

	
	Same as last note.
	

	Mary was surprised.  She wasn’t pregnant yet, or even married.  She was only engaged.  
	BLOCK 16
	玛利亚大为惊异。当时她没有怀孕，甚至还没有结婚。她只是刚刚订婚。

	So she asked the angel, and he told Mary that Jesus would be God’s son because God would use His power to cause her to become pregnant:
	
	于是她就问天使，天使告诉玛利亚说耶稣将成为神的儿子因为神使用他的能力让她怀孕:

	“How will this be,” Mary asked the angel,  “since I am a virgin?” 
	BLOCK 17
	玛利亚对天使说：“我没有出嫁，怎么有这事呢？”

	The angel answered,  “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you. So the holy one to be born will be called the Son of God.”
	Luke 1:34-35
	天使回答说：“圣灵要临到你身上，至高者的能力要荫庇你，因此所要生的圣者必称为神的儿子。”

	The Bible tells us very little about Jesus’ childhood, so it’s hard to paint a clear picture of his life before he was an adult.
	BLOCK 18
	圣经很少告诉我们有关耶稣的童年，所以我们很难勾勒出耶稣长大成人之前的明确画像。

	The people who wrote accounts of Jesus’ life were mostly concerned with the time that he spent teaching.  He started teaching after he was baptized, which was when he was about 30 years old, and taught for a little more than three years.
	
	记录耶稣生活的人最关心的是耶稣花在传教上的时间。  他受洗后开始传教，当时他大约30岁，传教了大约3年多的时间。

	Jesus traveled in the area we know today as Israel.  When you read the stories of his life, you’ll find that certain places are mentioned often, such as the Sea of Galilee, and especially Jerusalem. 
	BLOCK 19
	耶稣旅行的地方我们现在知道在以色列。当你阅读有关他生活的故事时，你会发现某些地方经常提到，如加利利海，特别是耶路撒冷。



	Jesus was a teacher and he taught his lessons in public as he traveled.
	BLOCK 20
	耶稣是一位传教师，他在旅行途中公开传授他的教训。



	He chose twelve men to be his disciples.  They were ordinary men who left their jobs and families when Jesus asked them to follow him. They were his closest students, and they were his friends. For years they heard all his public lessons, and got extra lessons in private. Here’s a description of one of those times:
	
	他选择十二个男人做他的门徒。这些都是普通人，他们受耶稣的邀请撇下手中的活，辞别家人，跟着耶稣。他们都是他最亲密的学生，也是他的朋友。多年来他们一直聆听他的公开教训，而且还在私底下授课。这里有一段经文描写这么一次场合:


	My command is this: Love each other as I have loved you.  Greater love has no one than this, that he lay down his life for his friends.  You are my friends if you do what I command.  I no longer call you servants, because a servant does not know his master’s business. Instead, I have called you friends, for everything that I learned from my Father I have made known to you.
	BLOCK 21
	你们要彼此相爱，像我爱你们一样；这就是我的命令。人为朋友舍命，人的爱心没有比这个大的。你们若遵行我所吩咐的，就是我的朋友了。以后我不再称你们为仆人，因仆人不知道主人所做的事。我乃称你们为朋友；因我从父所听见的，已经都告诉你们了。

	
	John 15:12-15
	

	Jesus often taught using metaphors called “parables”.  These parables used objects from everyday life to represent main points in a lesson.  Jesus often used parables to illustrate one of his favorite subjects – the Kingdom of God.    
	BLOCK 22
	耶稣常常使用被称作“寓言”的修辞方式。这些寓言使用生活里的对象表述教训里的要点。耶稣常常使用寓言解释他最喜爱的话题–神的国。

	Here’s a record of one:
	
	这里有一段记录：

	Then Jesus asked,  “What is the kingdom of God like? What shall I compare it to?  
	BLOCK 23
	耶稣说：“神的国好像什么？我拿什么来比较呢？



	It is like a mustard seed, which a man took and planted in his garden. It grew and became a tree, and the birds of the air perched in its branches.”
	Luke 13:18-19
	好像一粒芥菜种，有人拿去种在园子里，长大成树，天上的飞鸟宿在他的枝上。”

	　
	
	

	　
	　
	

	A mustard seed is very small, but it grows to be a big plant.  The lesson is that the kingdom of God starts from something very small, but will grow far beyond its humble beginnings. 
	BLOCK 24
	芥菜种很小，但能长成高大的植物。这教训是说神的国从一些很小的东西开始，但迅速长大超越其开始时的渺小。

	Jesus also taught straightforward lessons, without using parables. Here is a Bible record of a lesson Jesus taught about how to resolve disagreements with friends or family:
	BLOCK 25
	耶稣也单刀直入地传授教训，不使用寓言。这里有一段圣经里所记载的教训，讲述耶稣如何解决朋友或家庭之间的矛盾:

	If your brother sins against you, go and show him his fault, just between the two of you. If he listens to you, you have won your brother over.
	BLOCK 26
	倘若你的弟兄得罪你，你就去，趁着只有他和你在一处的时候，指出他的错来。他若听你，你便得了你的弟兄；

	But if he will not listen, take one or two others along, so that every matter may be established by the testimony of two or three witnesses.  
	Matt 18:15-17
	他若不听，你就另外带一两个人同去，要凭两三个人的口作见证，句句都可定准。

	If he refuses to listen to them, tell it to the church; and if he refuses to listen even to the church, treat him as you would a pagan or a tax collector.
	　
	若是不听他们，就告诉教会；若是不听教会，就看他像外邦人和税吏一样。

	Jesus’ lessons were about seeking an honest relationship with God; about giving up our sins and coming to him for forgiveness.  “Sin” means selfishly doing what we want to do without caring about what God wants.  Jesus taught us to practice our relationship with God by changing our character and treating each other with genuine concern.  He also taught that our relationship with others is how we relate to him and to God.  
	BLOCK 27
	耶稣的教训是寻求与神之间诚实的关系;抛弃我们的罪恶，向他请求饶恕。”罪”的意思是行事自私自利，不关心神的需要。耶稣告诉我们要改变我们的品德，真诚相待，以实践与神的关系。他还教导我们说我们与他人的关系就是我们与神的关系。

	Jesus clearly explained this relationship.  Someone asked him what God’s greatest commandment was.  Jesus answered:
	
	耶稣明确地解释了这种关系。有人问他什么是神最大的诫命。

	“The most important one,” answered Jesus,  “is this:  ‘Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is one.  Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your mind and with all your strength.’ The second is this:  ‘Love your neighbor as yourself.’ There is no commandment greater than these.”
	BLOCK 28
	“耶稣回答说：‘第一要紧的就是说：以色列啊，你要听，主我们神是独一的主。可12:30  你要尽心、尽性、尽意、尽力爱主你的神。’其次就是说：‘要爱人如己。’再没有比这两条诫命更大的了。”


	
	Mark 12:29-31
	

	Jesus did many miracles as well. The Bible records that Jesus healed people who were sick, and restored sight to the blind.  He turned two fish and five loaves of bread into a meal for five thousand very hungry men.  He walked on water.  Most importantly, when his friend Lazarus had been dead and in the tomb for four days, Jesus brought him back to life. 
	BLOCK 29
	耶稣还创造了许多奇迹。圣经记载了耶稣治愈病人，使盲人复明。他把两条鱼和五个面包变成了五千饥饿者的一顿饭。他行走在水上。最重要的是，当他的朋友拉撒路已经死去且在坟墓里呆了四天，耶稣还是让他复生。

	He did these miracles because he felt compassion for the people around him.  More importantly he did them because they showed that God was with him, and that he taught with God’s authority and approval. 
	
	他创造了这些奇迹是因为他怜悯周围的人。更重要的是，这些奇迹表明神和他在一起，他传教得到了神的 权柄和认同。

	Jesus also did his miracles to emphasize that he has authority from God to forgive people’s sins.  We need forgiveness because sin leads to death.  His work centers around teaching people to recognize their own sin, to turn away from it, and to come to him for forgiveness so that they can build their relationship with God.
	BLOCK 30
	耶稣创造奇迹还强调他得到了权柄饶恕百姓的罪恶。我们需要饶恕，因为罪导致死亡。他的工作集中教导百姓认罪，离弃罪恶，去向他寻求饶恕，使他们能建立与神的关系。

	One time, Jesus told a paralyzed man that his sins were forgiven.  But there were people sitting nearby in the crowd who silently were outraged at Jesus and didn’t believe he really had authority to forgive the paralyzed man. 
	BLOCK 31
	有一次，耶稣告诉一位瘫痪病人的罪恶已经得到饶恕。但周围的人群中有人对耶稣感到愤愤不平，不相信他真的有权饶恕那位瘫痪病人。

	The Bible record says:
	
	圣经是这么记录:

	Immediately Jesus knew in his spirit that this was what they were thinking in their hearts, and he said to them,  “Why are you thinking these things?  Which is easier: to say to the paralytic,  ‘Your sins are forgiven,’ or to say,  ‘Get up, take your mat and walk’?  But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins. . . .” He said to the paralytic,  “I tell you, get up, take your mat and go home.” 
	BLOCK 32
	耶稣心中知道他们心里这样议论，就说：“你们心里为什么这样议论呢？或对瘫子说‘你的罪赦了’，或说‘起来！拿你的褥子行走’；那一样容易呢？但要叫你们知道，人子在地上有赦罪的权柄。”就对瘫子说：“我吩咐你，起来！拿你的褥子回家去吧。”

	He got up, took his mat and walked out in full view of them all. This amazed everyone and they praised God, saying,  “We have never seen anything like this!”
	Mark 2:8-12
	那人就起来，立刻拿着褥子，当众人面前出去了，以致众人都惊奇，归荣耀与神，说：“我们从来没有见过这样的事！” 

	Jesus had enemies.  At the time when he taught, there was a group of people called the Pharisees.  The Pharisees followed a very strict tradition that they had invented around God’s law and imposed themselves as the religious leaders in Israel.  They had done this for so long that they had become proud of themselves for being so good at keeping their own rituals.  
	BLOCK 33 
	耶稣有敌人。在他传教的当时，有一群人被称为法利赛人。法利赛人遵循他们按照神的律法创造出来极其严格的传统，并把自己视为在以色列的宗教领袖。他们遵循这种传统的时间非常长久，并对自己能遵循他们的仪式而引以为荣。

	Many people were convinced that the Pharisees’ strict rituals were the kind of life God wanted.
	
	许多人深信法利赛人严格的仪式就是神希望人们过的那种生活。

	Jesus pointed out publicly that the Pharisees had made their tradition more important than caring about God’s laws or His people.  He accused them of purposely ignoring the real meaning in God’s law.  Jesus and the Pharisees had public confrontations many times.
	BLOCK 34
	耶稣公开指出法利赛人把他们的传统比关心神的律法及其百姓看得更重。他指责他们有意忽视神律法的真正意思。耶稣和法利赛人曾多次对质。

	The Pharisees set up arguments trying to trick Jesus into a mistake.  But Jesus was the son of God.  He imitated the character of God perfectly.  When Jesus spoke, he perfectly followed his Father’s example.  So through his honest representation of the words and character of God, Jesus exposed the deceitful tricks of the Pharisees.
	BLOCK 35
	法利赛人安排争论，想把耶稣引入错误的圈套。但耶稣是神的儿子。他完全效仿了神的品质。当耶稣传教时，他完全以他的父为榜样。所以，通过他诚实语言的表现和神的品质，耶稣揭露了法利赛人的骗人诡计。


	Over the years his enemies came to hate Jesus so much, that they gave up trying to trick him, and simply made a plan to kill him. 
	BLOCK 36
	多年来，他的敌人开始非常痛恨耶稣，于是他们就设计害他，想出一个计谋杀死他。

	
	
	

	How they worked out their plan is a long story, but it’s fascinating and important to read. You can choose to read about it now, or continue with the program and read it later.
	BLOCK 37
	他们如何想出这个主意说来话长，但读来有趣又很重要。你可以选择现在阅读，或继续我们的讨论，以后再阅读。


	It was God’s will that Jesus surrender to the plot to kill him. God wants us to learn just how wicked people can be.  Jesus chose to obey his Father, but it was a hard thing for him to do.  We can read his prayer:
	BLOCK 38
	耶稣屈服于杀害他的计谋是出于神的旨意。神希望我们知道百姓有多么邪恶。耶稣选择遵循他的父，但那是一件很艰难的事情。我们可以读一下他的祷词:


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	“Father, if you are willing, take this cup from me; yet not my will, but yours be done.”  An angel from heaven appeared to him and strengthened him.  And being in anguish, he prayed more earnestly, and his sweat was like drops of blood falling to the ground.
	BLOCK 39
	“父啊！你若愿意，就把这杯撤去；然而，不要成就我的意思，只要成就你的意思。”’有一位天使从天上显现，加添他的力量。耶稣极其伤痛，祷告更加恳切，汗珠如大血点滴在地上。


	
	Luke 22:42-44
	

	Jesus’ enemies had him crucified – publicly hung up on a cross with nails through his hands and feet.  His disciples had all run away the night before.  Many people witnessed Jesus’ crucifixion.  He hung on the cross for several hours, and then he died. 
	BLOCK 40
	耶稣的敌人钉死了他–公然把他吊在十字架上，用钉子钉他的手和脚。他的门徒在前一天的夜里就已经全部逃跑了。许多人都见到耶稣被钉死在十字架上。他被吊在十字架上数小时，然后才死去。

	Two rich men who had secretly believed what Jesus taught got permission from the governor to bury him.  One of them owned a tomb that had never been used and they laid Jesus in it. 
	
	两位私底里相信耶稣传教的富人得到政府的许可，把他埋葬了。他们当中有一位拥有一座从未使用过的坟墓，于是他们就把耶稣放了进去。

	Jesus was dead for three days.
	
	耶稣死了三天。

	Then the witnesses in the Bible tell us that God brought him back to life.  No one saw the actual moment of his resurrection.  Jesus’ disciples came back to the tomb and found it open and empty, but an angel was waiting there to explain what had happened to him.
	BLOCK 41
	接下来圣经里的见证人告诉我们神使他复活。没有人看到他复活的真实时刻。耶稣的门徒回到坟墓，发现坟墓已被打开，里面空空洞洞，但有一位天使等在那里解释发生的事情。

	Jesus began to appear to his disciples and to his friends.  He talked with some women who had come to his tomb.  He visited two people as they were walking on a long journey.  He walked through a locked door into a room where his disciples were meeting together. 
	BLOCK 42
	耶稣开始出现在他的门徒和朋友面前。他和一些去他坟墓上的妇女交谈。他还看望了两个人，因为这两个人当时正在旅行。他穿过上锁的大门进入了门徒正在聚会的房间。

	For forty days after his resurrection, Jesus prepared his disciples to be missionaries.  Their job was to spread the message of his resurrection and the kingdom of God.  Here are Jesus’ own words as he gave them instructions:
	
	在他复活后的四十天里，耶稣准备他的门徒做传教士。他们的工作是传播他复活的消息和神的国。下面这些话就是耶稣亲口对他们的指示:


	Then Jesus came to them and said,  “All authority in heaven and on earth has been given to me.  Therefore go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I am with you always, to the very end of the age.”
	BLOCK 43
	耶稣进前来，对他们说：“天上地下所有的权柄都赐给我了。所以，你们要去，使万民作我的门徒，奉父、子、圣灵的名给他们施洗。凡我所吩咐你们的，都教训他们遵守，我就常与你们同在，直到世界的末了。”

	
	Mat 28:18-20
	

	Jesus’ death and resurrection are the key points of his work.
	BLOCK 44
	耶稣的死亡和复活是他工作的重点。

	It’s important to understand that when the Bible says Jesus was dead, it really means dead.  It would be a mistake to think that he survived in any way.
	
	重要的是要理解当圣经说耶稣死了，那意思是真的死了。如果以任何方式认为他存活了下来那是错误的。



	The apostle Paul emphasized that this fact is important:
	
	使徒保罗强调这个事实很重要:


	For what I received I passed on to you as of first importance: that Christ died for our sins according to the Scriptures...
	BLOCK 45
	我当日所领受又传给你们的：第一，就是基督照圣经所说，为我们的罪死了…


	
	1 Cor 15:3
	

	And after his resurrection, Jesus specifically said he had been dead:
	BLOCK 46
	在复活后耶稣明确地说他曾死过:


	I am the Living One; I was dead, and behold I am alive for ever and ever!...
	BLOCK 47
	我是那存活的；我曾死过，现在又活了，直活到永永远远…


	
	Rev 1:18
	

	If Jesus didn't actually die, then the crucifixion was just an act.  What's more, if Jesus was never dead, then it makes no sense to say that God raised him from the dead.
	BLOCK 48
	如果耶稣实际上没有死的话，那么被钉死仅仅只是一场表演。更甚者，如果耶稣从未死过，那么神从死亡中复活他则是没有意思的。


	But we know that God raised him from the dead because the Bible clearly says so, many times.
	BLOCK 49
	但我们知道神从死亡中复活了他，因为圣经里说得很清楚，且说过多次。


	
	Animated treatment of verse refs:
	

	
	Acts 2:24, Acts 2:32, Acts 3:15, Acts 3:26, Acts 4:10, Acts 5:30, Acts 10:40, Acts 13:30, Acts 13:34, Acts 13:37, Rom 4:24, Rom 7:4, Rom 8:34, Rom 10:9, 1Cor 6:14, 1Cor 15:15, Gal 1:1, Col 2:12, 1Pet 1:21

　
	

	There’s been no other resurrection like Jesus’ in human history.  It demands our attention. 
	BLOCK 50
	在人类历史上没有别的复活像耶稣的复活那样。它值得我们注意。

	Jesus’ resurrection is unique because he was raised to never-ending life – meaning that he is still alive!  When he said, “I am with you always, to the very end of the age”, he meant that he would literally be helping in their preaching and teaching work.
	
	耶稣的复活是独一无二的，因为他复活后得到了永远休止的生命–这意味着他在今天依然还活着! 当他说：“我就常与你们同在，直到世界的末了”，他的意思是说他将帮助他们的传教事业。

	
	
	

	
	
	

	Since Jesus is alive, we need to talk about where he is and what he’s doing.  He is in heaven with God, he’s involved with his believers on earth, and he’s going to come back to earth to set up the kingdom of God.  Let’s look at these points more closely.
	BLOCK 51
	既然耶稣还活着，我们需要谈一下他现在身在何处，他在做什么事情。他在天上与神在一起，他关心地球上的信徒，他将返回地球建立神的国。让我们更密切地关注一下这几点。

	Remember the angel’s message that Jesus would be a king?  That he would inherit the throne of his ancestors, and re-establish a kingdom forever?  Jesus and his disciples had been teaching about the kingdom of God during their years together.  But the kingdom hadn’t been restored yet.
	BLOCK 52
	还记得天使说耶稣要做王吗?他将继承祖先的王座，并重建永远的国吗？耶稣和他们 （deleted “们“, Jesus is singular）的门徒在一起的时候曾传播过神的国。但这国至今还没有重建。



	So, the disciples asked Jesus if it was time for the kingdom to begin.  The Bible records their conversation:
	
	于是，门徒问耶稣是否到了建国的时候了。圣经记录了他们之间的谈话:


	So when they met together, they asked him,  “Lord, are you at this time going to restore the kingdom to Israel?” 
	BLOCK 53
	他们聚集的时候，问耶稣说：“主啊，你复兴以色列国就在这时候吗？”


	　
	Acts 1: 6-8
	

	He said to them:  “It is not for you to know the times or dates the Father has set by his own authority.  But you will receive power when the Holy Spirit comes on you; and you will be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth.” 
	
	耶稣对他们说：“父凭着自己的权柄所定时候、日期，不是你们可以知道的。但圣灵降临在你们身上，你们就必得着能力，并要在耶路撒冷、犹太全地，和撒玛利亚，直到地极，作我的见证。”

	　
	　
	　



	And that was Jesus’ last conversation face to face with the disciples.  In the next moment, Jesus rose up to heaven right in front of them:
	BLOCK 54
	那是耶稣最后一次与门徒面对面的会谈。接着，耶稣在他们面前升天:

	After he said this, he was taken up before their very eyes, and a cloud hid him from their sight. 
	BLOCK 55
	说了这话，他们正看的时候，他就被取上升，有一朵云彩把他接去，便看不见他了。

	　
	Acts 1:9-11
	

	They were looking intently up into the sky as he was going, when suddenly two men dressed in white stood beside them.  
	
	当他往上去，他们定睛望天的时候，忽然有两个人身穿白衣，站在旁边，说：

	　
	
	

	“Men of Galilee,” they said,  “why do you stand here looking into the sky? This same Jesus, who has been taken from you into heaven, will come back in the same way you have seen him go into heaven.”

	
	“加利利人哪，你们为什么站着望天呢？这离开你们被接升天的耶稣，你们见他怎样往天上去，他还要怎样来。”

	　
	　
	

	God has chosen a certain day in the future when Jesus will come back to the earth.  In their last conversation, Jesus acknowledged to his disciples that he would come back and set up that kingdom.  But the date of Jesus’ return to earth was not something that the disciples could know, and it’s not for us to know either.  
	BLOCK 56
	神已经选定了未来某一天耶稣将返回到地球上。在他们最后一次会谈中，耶稣向他的门徒承认他要回来建立神的国。但门徒不知道耶稣返回地球的日期，我们也不知道。



	
	
	

	At God’s chosen time, Jesus will come back to the earth.  He will return to the throne of his ancestors as a king, and establish the kingdom of God.  
	
	在神选定的时间，耶稣会返回到地球。他会作为大王重返祖先的王座，并建立神的国。



	The kingdom of God is both a time and a place... a time when Jesus will be on earth again.  He will live among us ruling and teaching us directly.  The people who served God faithfully will assist Jesus in the kingdom. 

	BLOCK 57
	神的国既有时间又有地点…时间就在耶稣返回到地球上的时候。他会生活在我们当中，直接统治和教导我们。曾经忠诚地侍奉神的人也会在他的国里协助耶稣。

耶稣返回那一天将开始万物的更新。期盼见到那一日子成为我们希望的有力源泉；成了我们从罪恶中忏悔的动力。耶稣的一位门徒曾经说过:


	The day that Jesus returns will begin a time of refreshing restoration.  The expectation of seeing that day is a powerful source of hope, and it’s a motivation for us to repent from sins.  One disciple of Jesus said:
	
	

	Repent, then, and turn to God, so that your sins may be wiped out, that times of refreshing may come from the Lord, and that he may send the Christ, who has been appointed for you — even Jesus.  He must remain in heaven until the time comes for God to restore everything, as he promised long ago through his holy prophets.
	BLOCK 58
	所以，你们当悔改归正，使你们的罪得以涂抹，这样，那安舒的日子就必从主面前来到；主也必差遣所预定给你们的基督（耶稣）降临。天必留他，等到万物复兴的时候，就是神从创世以来、藉着圣先知的口所说的。


	
	Acts 3:19-21
	

	If we put the Bible records together, we know that Jesus has gone into heaven and is there next to God his father.  
	BLOCK 59
	如果综合考虑圣经，我们就会知道耶稣已经上天，现在就座在父神的身边。


	This point is clearly stated:
	
	这点说得很明确:


	Let us fix our eyes on Jesus, the author and perfecter of our faith, who for the joy set before him endured the cross, scorning its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.
	BLOCK 60
	仰望为我们信心创始成终的耶稣。他因那摆在前面的喜乐，就轻看羞辱，忍受了十字架的苦难，便坐在神宝座的右边。


	
	Hebrews 12:2
	

	The Bible describes that Jesus serves from heaven as a high priest for us.  He has a great advantage as a high priest because he will never die:
	BLOCK 61
	圣经描写说耶稣在天上成为了我们的大祭司。他做大祭司具有极大的好处，因为他长远活着:


	Now there have been many of those priests, since death prevented them from continuing in office; but because Jesus lives forever, he has a permanent priesthood.  Therefore he is able to save completely those who come to God through him, because he always lives to intercede for them.
	BLOCK 62
	那些成为祭司的，数目本来多，是因为有死阻隔，不能长久。这位既是永远常存的，他祭司的职任就长久不更换。凡靠着他进到神面前的人，他都能拯救到底；因为他是长远活着，替他们祈求。

	
	Hebrews 7:23-25
	

	Jesus is especially effective as a high priest because he knows how much we need forgiveness.  He is familiar with our struggles against sin, because he struggled with sin as well.  The difference between Jesus and us is that he succeeded.  He never sinned.  One witness wrote this:
	BLOCK 63
	耶稣作为大祭司特别有效，因为他知道我们多么需要饶恕。他熟悉我们如何与罪战斗，因为他也与罪战斗过。耶稣和我们之间的不同之处就在于他成功了。他从未犯过罪。有一位见证人写道：


	... since we have a great high priest who has gone through the heavens, Jesus the Son of God, let us hold firmly to the faith we profess.
	BLOCK 64
	我们既然有一位已经升入高天尊荣的大祭司，就是神的儿子耶稣，便当持定所承认的道。

	For we do not have a high priest who is unable to sympathize with our weaknesses, but we have one who has been tempted in every way, just as we are — yet was without sin.  


	Hebrews 4:14-15
	因我们的大祭司并非不能体恤我们的软弱。他也曾凡事受过试探，与我们一样，只是他没有犯罪。


	　
	TRANSLATOR NOTE:
	

	　
	Another ellipsis. Please help. 
	

	Notice the key words, “who has been tempted in every way, just as we are – yet without sin.”  Jesus knows what our temptations are like because he had similar temptations, but he didn’t sin.  His experience makes him sympathetic to us.
	BLOCK 65
	请注意这些关键的词：“他也曾凡事受过试探，与我们一样，只是他没有犯罪。”耶稣知道我们的试探是同样的，因为他有过同样的试探，只是他没有犯罪。他的经历使他同情我们。



	That Bible passage goes on to conclude:
	
	圣经的经文继续总结说：


	Let us then approach the throne of grace with confidence, so that we may receive mercy and find grace to help us in our time of need.
	BLOCK 66
	所以，我们只管坦然无惧地来到施恩的宝座前，为要得怜恤，蒙恩惠，作随时的帮助。

	
	Hebrews 4:16
	

	Because Jesus understands our struggle, he is able to show us forgiveness and give us help when we need it.  Because he succeeded in fighting against his own temptations, he’s now an expert qualified to help us turn away from our sins.  
	BLOCK 67
	因为耶稣能理解我们的战斗，他能向我们表示他对我们的饶恕，并在需要的时候帮助我们。因为他成功地战胜了他的试探，现在他已是一位高手，有能力帮助我们抛弃我们的罪恶。

	As we saw earlier, Jesus has the authority to forgive our sins and demonstrated this fact with many miracles.  
	BLOCK 68
	正如我们前面所见的那样，耶稣有权饶恕我们的罪恶，并通过许多奇迹证明了这个事实。

	His exalted position in God’s presence, his immortality, his experience, his sympathy, and his authority all combine to make Jesus a uniquely qualified high priest.  Jesus has the power to work in our lives every day to break the power that our sins seem to have over us.

	
	他在神面前高贵的地位，他的不腐不朽，他的经历，他的同情心，以及他的权柄，所有这一切都使耶稣特别有资格成为一名合格的大祭司。耶稣有能力每天在我们的生活里工作，打破那种在我们的罪孽看起能控制我们的能力。



	
	
	

	You might wonder what the differences are between Jesus and famous teachers such as Buddha, Mohammed, or the philosophies of Hinduism.  

	BLOCK 69
	你们或许疑惑耶稣和那些有名大师如来佛、穆罕默德或印度教的哲学家之间有什么不同呢。
所有这些大师都教导人们要相互尊重。我
们与其他人之间的关系从根本上讲是极其重要的。从这方面讲，这些传教主要是讲究和谐。


	All of them teach people to behave with decency and respect for one another. Our relationship with other people is fundamentally important. In that regard these teachings are largely in harmony. 
	
	

	But they differ very much in their identification of who God is, or in the route we should take to get to know Him. 
	BLOCK 70
	但他们对于我们应如何看待神、认识神的问题上，却有本质的不同。

在这些师傅当中，惟独耶稣是神的儿子，或者说主张如此。他惟独预知他自己的死亡和复活，他的传教根据这些事实。


	Among these teachers, Jesus is the only one who is the literal son of God, or even claims to be.  He’s the only one who predicted his own death and resurrection, and whose teachings depend on those facts.
	
	

	Jesus taught that there is only one God, his father.  This God created all things and directs His creation with unequalled power and authority.  Jesus puts the ultimate authority of his work and teaching on God.
	BLOCK 71
	耶稣教导说只有一位神，他的父。这神创造了所有一切东西，并以无与伦比的能力和权柄指导他的创造。耶稣把他工作和传教最终的权柄都托付给了神。


	Jesus gave them this answer:  “I tell you the truth, the Son can do nothing by himself; he can do only what he sees his Father doing, because whatever the Father does the Son also does.
	BLOCK 72
	耶稣对他们说：“我实实在在地告诉你们，子凭着自己不能做什么，惟有看见父所做的，子才能做；父所做的事，子也照样做。”


	
	John 5:19

　
	

	For as the Father has life in himself, so he has granted the Son to have life in himself.  And he has given him authority to judge because he is the Son of Man.
	BLOCK 73

John 5:26-27
	因为父怎样在自己有生命，就赐给他儿子也照样在自己有生命，并且因为他是人子，就赐给他行审判的权柄。


	Buddha’s teaching does not require the involvement of any god, but encourages people to look within themselves for their spiritual goal.  Jesus’ teaching is that people should know God his father.  He said so in a prayer:
	BLOCK 74
	佛教不要求信任何的神，但鼓励百姓为了自己的精神目标要严格要求自己。耶稣的教导是百姓应当了解他的父神。他是这样祈祷的:


	
	
	

	After Jesus said this, he looked toward heaven and prayed: 
	BLOCK 75
	耶稣说了这话，就举目望天，说：

	　
	John 17:1-3
	

	“Father, the time has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you.  For you granted him authority over all people that he might give eternal life to all those you have given him.  Now this is eternal life: that they may know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have sent.
	　
	“父啊，时候到了，愿你荣耀你的儿子，使儿子也荣耀你；正如你曾赐给他权柄管理凡有血气的，叫他将永生赐给你所赐给他的人。认识你独一的真神，并且认识你所差来的耶稣基督，这就是永生。


	Hinduism can allow for almost any number of gods. Within the Hindu outlook, many people claim that God has a variety of aspects, that each aspect can be represented as a god, and that God accepts worship through any of these.  But Jesus never taught this. 
	BLOCK 76
	印度教几乎允许任何的神。在印度人看来，神有其多面性，每个方面都能代表神，神接受任何的祈祷。但耶稣从未这么教导过。



	Jesus was specific that there is only one God, and that the only way to worship God was through him. 
	
	耶稣说得很具体，只有一个神，拜神的惟一途径是通过他。



	Jesus answered,  “I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me.
	BLOCK 77

John 14:6
	

	
	
	耶稣说：“我就是道路、真理、生命；若不藉着我，没有人能到父那里去。”


	Mohammed taught that people should worship the one supreme, creator God.  Like Jesus, he identified God as the one who spoke to an ancient faithful man named Abraham.  
	BLOCK 78
	穆罕默德传教说应拜一位至高的造物主神。像耶稣那样，他把神看成是那位与古代有信的人亚伯拉罕的谈话者。


	But Mohammed claimed that he was bringing a further revelation from God.  He wrote that revelation in the Koran.  Even though Mohammed recognized Jesus as a prophet, he didn’t recognize Jesus as the son of God.  And Mohammed did not believe that Jesus rose from the dead.
	
	但穆罕默德自称他进一步解释了神的启示。他用可兰经（the copies we got translated “Koran” as “Korean”, but this copy seems right）写下了启示。仅管穆罕默德承认耶稣是先知，但他不承认耶稣是神的儿子。穆罕默德也不相信耶稣从死亡中复活。


	As we’ve seen, Jesus clearly identified himself as the son of God.  It’s a crucial point of his message.  And on this point, Mohammed disagrees with Jesus.
	BLOCK 79
	正如我们所见，耶稣明确地把自己看作是神的儿子。这是他消息里至关重要的一点。关于这点，穆罕默德不能认同耶稣。


	When we read the Bible record, we see that Jesus leaves no room for another teacher. He was the one teacher, and the one master.
	
	当我们阅读圣经记录时，会发现耶稣并没有做另(deleted “另“，because does make sense here. But according to this English  version, it seems still some problems with the Chinese version. Because the Chinese one sounds like Jesus does not be another teacher, the English much more like Jesus does acknowledge others as a teacher)其它的师傅。他是一位师傅，一位大师。



	“But you are not to be called ‘Rabbi,’ for you have only one Master and you are all brothers.  And do not call anyone on earth ‘father,’ for you have one Father, and he is in heaven.  Nor are you to be called ‘teacher,’ for you have one Teacher, the Christ.
	BLOCK 80
	但你们不要受拉比的称呼，因为只有一位是你们的夫子；你们都是弟兄。也不要称呼地上的人为父，因为只有一位是你们的父，就是在天上的父。也不要受师尊的称呼，因为只有一位是你们的师尊，就是基督。


	
	Matt 23:8-10
	耶稣是独一无二的，因为他强调自己是通向神的惟一道路，这一点我们在约翰福音14章第6节中可以读到。



	Jesus is exclusive because he emphasizes himself as the only way to God, as we saw in John 14 verse 6. 
	BLOCK 81
	

	One of Jesus’ disciples, named Peter, healed a lame man, and was arrested by Jesus’ enemies.  At his trial, Peter pointed out their mistake in killing Jesus, and declared that Jesus is the only way God has provided for salvation:
	
	耶稣有一位名叫彼得的门徒曾医治跛足的男人，后来被耶稣的敌人逮捕。在他受审时，彼得指出他们杀害耶稣的错误，并宣布耶稣是提供拯救的惟一的神:
你们众人和以色列百姓都当知道，站在你们面前的这人得痊愈是因你们所钉十字架、神叫他从死里复活的拿撒勒人耶稣基督的名。



	It is by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom you crucified but whom God raised from the dead, that this man stands before you healed.  
	BLOCK 82
	

	Salvation is found in no one else, for there is no other name under heaven given to men by which we must be saved.
	Acts 4:10-12
	除他以外，别无拯救；因为在天下人间，没有赐下别的名，我们可以靠着得救。

	We can see that simply respecting Jesus as a teacher of good morals is very different than believing that Jesus is a man, the son of God, who is alive right now, and working with us from heaven.
	BLOCK 83
	我们容易理解，仅仅敬仰耶稣是一位品德高尚的师傅，非常不同于相信耶稣是人，是神的儿子，现在还活着，从天上和我们一同工作的观点。


	The Bible also has many letters written by a man named Paul.  He committed his life to teaching about Jesus.  Paul knew that without Jesus’ resurrection, nothing else in his message mattered.  Paul wrote:
	BLOCK 84
	圣经里还有许多书信是被一个名叫彼得的门徒撰写的。他把毕生都奉献给了对耶稣的传教事业。彼得知道没有耶稣的复活，那么他消息里任何东西都没有用了。彼得写道:
若没有死人复活的事，基督也就没有复活了。若基督没有复活，我们所传的便是枉然，你们所信的也是枉然。


	If there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised.  And if Christ has not been raised, our preaching is useless and so is your faith.
	BLOCK 85
	

	
	1 Cor 15:13-14
	

	These passages illustrate how a meaningful belief in Jesus depends on believing that he rose from the dead and is alive today. The people who wrote the Bible believed that Jesus is more than a great moral teacher.  They believed that he is a living man with power to save our lives, literally forever.
	BLOCK 86
	这些经文解释了对耶稣信仰的意义取决于我们相信他从死亡中复活，他今天依然活着。写圣经的人相信耶稣不仅仅是一位在道德上伟大的师傅。他们相信他是活人，有能力拯救我们的生命，从字面上讲就是直到永永远远。


	In some ways God presents Jesus as the opposite of what we expect from a world leader.
	BLOCK 87
	从某种方面讲，神把耶稣看作这个世界领导人的对立面。


	It’s natural to associate importance and authority with privilege.  But there was no privilege for Jesus even though he was the son of God and sent to be king of the world someday.  He was born in humble surroundings and laid in a manger.
	
	自然，重要性与权威关系到特权。但耶稣却没有特权，仅管他是神的儿子，某一天要被差遣到地球上做王。他出生于卑微的环境里，被放入马厩中。

	Jesus’ death completely lacked honor, or even basic decency.  Apart from the pain of crucifixion, it was meant to be deeply humiliating, because death by crucifixion was reserved only for the lowest criminals.  Jesus was nailed up for everyone to mock; and they did mock him.
	BLOCK 88
	耶稣的死亡完全缺乏敬意，甚至连基本的庄重都没有。除了被钉死在十字架上时的痛苦以外，只有深刻的羞辱，因为被钉死在十字架上只有那些最低层的罪犯才理应享受。耶稣被钉子钉，受众人的嘲笑；他们确实嘲笑他。

	In contrast, if a new prince were born to a royal family tomorrow, there would be headlines and announcements on TV in his country.  And the death of royalty is usually grander than their birth.  There is often an elaborate official funeral.  Foreign officials attend to show their respect.
	BLOCK 89
	相比较，如果明天某个王室家族要生王子，那么这个国家里的报纸上就会出现大字标题，电视上有预告。王室里死人通常也比出生更庄重。通常都有精心准备的官方葬礼。外交官出席以示他们的敬意。



	There’s a big difference between what God does and what we’d naturally expect. 
	BLOCK 90
	神做的事和我们自然期盼的事之间有很大的差异。



	Who would believe the son of God was born under poor shelter and laid in a manger?  Why would anyone follow a king they believed was crucified with criminals and died?  Some of the stories about Jesus just make it hard to want to believe.
	
	谁会相信神的儿子受到极其糟糕的庇护，被放在马槽里呢?有谁愿意跟从一位和罪犯钉在一起并且死去的王呢?关于耶稣的一些故事有时很难让人接受和相信。


	But this unflattering presentation of the life of Jesus is just one of the things that gives it the ring of truth. 
	BLOCK 91
	但是实事求是地介绍耶稣的生活才能还历史本来的面目。


	After Jesus was resurrected and went to heaven, his disciples spent their lives convincing people that Jesus was alive and would be coming back!  For their trouble they were beaten up and often killed.  Few of them lived out their natural lives.  Most of them were killed by people who refused to believe that Jesus had been raised from the dead.
	
	耶稣复活和升天后，他的门徒在余生都劝说百姓相信耶稣还活着，还会回来!为此，给他们带来了不少麻烦，他们经受拷打，常常被杀害。他们当中很少有人享尽天年。他们大多被那些拒不相信耶稣已从死亡中复活的人杀害。


	Why would these disciples put up with so much abuse – including execution – if they thought Jesus was still dead?  It’s hard to believe that they’d invent a story of his resurrection, and then knowingly preach a lie for the rest of their lives when it consistently brought them persecution.
	BLOCK 92
	为什么这些门徒要忍受这么多的虐待–包括受迫害–如果他们认为耶稣还是死的呢?我们很难想象是他们编造了他复活的故事，并在余生不断面临迫害的情况下却有意地传播这个谎言。


	 The feeling of honesty in the Bible is one of its captivating features.  As you read the Bible, you’ll find many more examples of ways in which God’s thinking is different from the natural thinking we’re used to.  This helps make the Bible convincing. 
	BLOCK 93
	圣经里诚实的感觉是其迷人的特点之一。你在阅读圣经时，会发现许多例子，神的思考方式不同于人的自然思考特点。这有助于圣经更令人信服。



	Here’s a demonstration of this point, taken from the words of Jesus:
	
	下面我们用耶稣的话证明这个观点:


	Then Jesus said to his disciples,  “If anyone would come after me, he must deny himself and take up his cross and follow me.  For whoever wants to save his life will lose it, but whoever loses his life for me will find it.  What good will it be for a man if he gains the whole world, yet forfeits his soul? Or what can a man give in exchange for his soul?  For the Son of Man is going to come in his Father’s glory with his angels, and then he will reward each person according to what he has done.
	BLOCK 94
	于是耶稣对门徒说：“若有人要跟从我，就当舍己，背起他的十字架来跟从我。因为，凡要救自己生命的，必丧掉生命；凡为我丧掉生命的，必得着生命。人若赚得全世界，赔上自己的生命，有什么益处呢？人还能拿什么换生命呢？人子要在他父的荣耀里同什（deleted “什”，does not make sense here）.众使者降临；那时候，他要照各人的行为报应各人。”


	
	Matt 16:24-27
	

	Saying “no” to ourselves goes against our natural desires.  Self-indulgence is something we see every day in the world around us, and often in ourselves.  To “kill” selfish desires in order to live Jesus’ way makes no sense to people thinking with the natural, unspiritual mind.  To “lose your life to find it” sounds like a contradiction, but that’s what Jesus says.  However Jesus says that when he comes back there will be rewards for putting selflessness into practice.  
	BLOCK 95
	对自己说“不”有背于我们的自然欲望。放任自己是我们在周围这个世界上每天都能看到的东西。“杀死”自私的欲望，过耶稣的生活方式对那些以自然世俗的思想思考世界的人没有什么意义。“丧掉生命的，必得着生命”听起来像是矛盾，但那是耶稣说的话。但是，耶稣说当他回来时他会报答行为无私的人。

	It’s not hard to understand, but it’s tremendously hard to do.  That’s why Jesus promised to be always working with his friends every day in every way.
	BLOCK 96
	这话理解起来不难，但做起来却非常困难。正因如此，耶稣应许每天在每个方面都要和他的朋友一同工作。



	Now you’ve been introduced to Jesus.  The next step is to decide if you want to know him better.  
	BLOCK 97
	现在我们已向你介绍了耶稣。下一步该决定你是否想更多地了解他。

	The best way to do this is to read the record of Jesus for yourself. The first four books of the New Testament of the Bible are called the gospels. They’re titled “Matthew, Mark, Luke and John”. They are the record of what Jesus did and taught.
	
	最佳的方法是阅读关于耶稣他本人的记录。新约圣经的最初四本书被称作福音书。标题是“马太福音、马可福音、路加福音和约翰福音。”他们记载了耶耶稣做的事情以及他的思想。

	You can get help with your Bible reading from other people who are also getting to know Jesus.  If someone gave you this video, they’re probably interested in Jesus too.  You could ask them for some helpful ideas. 


	BLOCK 98
	在阅读圣经时，你可能请了解耶稣的人帮助你。如果有把这张碟片送给你，他们可能也对耶稣感兴趣。你可以请他们提出一些有价值的观点。

	But no matter what help you get from other people, always read the Bible carefully.  Check out what the Bible says before accepting what people tell you – including anything you’ve learned in this program!  
	
	但无论你从他人那里得到什么帮助，请始终仔细阅读圣经。在接受其他人告诉你的观点，包括你在本册子里所学到的任何知识之前，请核对一下圣经里的话。


	There’s a booklet that you can use to help you review this introduction to Jesus, and to learn more too.  There’s also information about where you can go to start getting more help.
	BLOCK 99
	有一本小册子你可以用来帮助自己回顾这里对耶稣的介绍，还能学到更多的知识。还有信息提示你从哪里可以得到更多的帮助。

	 Jesus said:
	
	耶稣说:


	“I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me.”
	BLOCK 100
	“我就是道路、真理、生命；若不藉着我，没有人能到父那里去。”

	
	John 14:6
	

	An extraordinary claim by an extraordinary man.  Isn’t it time you got to know him better?
	BLOCK 101
	特别人的特别见解。现在不正是你更佳了解他的时候吗?


